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il LE SERVICE DE TERJUINOLOGIE DU BUREAU DES 
TRADUCTIONS D 'OTTAWA (Jère partie) 

Le numéro d 'octobre 1956 de Canadiana, organe m en su el de la Bibliothèque Na­
t ionale du Ca n a da, donne a ux pages 668 - 9 un relevé pa rtie l des publication s t echniques 
s ur la t e rminologie ém a n a nt d u service des traduc tions d 'Otta wa. On sait le travail 
considérable accompli da n s ce domaine par le Surintenda nt , M. Pierre D a viault e t 
ses colla bora t eurs . Il nous a pa ru intéressant de r app ele r i c i les titres de ces publi­
cation s miméographiées, dont la consulta tion est fac ile (Il en existe une collection 
complè t e a u Centre cl e R ech erch es lexicographiques, U de M) e t ple ine d 'enseigne­
ments. 

On distingue ra les BT (Bulle tins de terminologie) qu i sont des m onographies 
parfois con sidé r ables, é t ablies pa r les soin s de tra duc t e u r s s pécia lisés; et les IT 
(lnstnwtinos t enninologiques ) destinées a ux tradu c te u rs du gouvernen1ent fédé r a l, 
p r écisa nt certains points de lexique ou de s tylis tique dev e na nt obligatoires. 

Tous les traduc t e urs a uront avantage à connaître cette série de doc umen t s q ui 
forme nt une v érita ble somme de la lex icologie can a dienne dont le Cana da pe ut ê tre 
f ier à juste titre. Etant donné que les indicat ion s bibliographiques de Canadiana 
s'arr ê t ent a u B T- 34 à JT-9 , le JOURNAL m ettra cectte liste à jour dans un proch ain 
n uméro. 

(1) CANADA . BUREAU DES TllADUC"!'ION S ; SERVICEl DE TEllMINOLOGlE 

Bu lle tins de te r minologie (BT ). Otta wa, 1954. Dis tribution limitée. Min. 
[ Secr é ta ri a t d 'Eta t, Ottawa . ] 

- BT-1 ; 15 janv. 1954. La météorologie; glossaire anglais-français. 
- BT-2; 4 févr. 1!)54. La traduction de "scienti st ". 

- Brr-3: 10 févr. 1954. Uaclm inistration pén itentiaire; glossaire anglais-
français. 

- BT-4; 15 fév r. HJ54. (Expressions clans Le ::\fond e cl e Paris!. 

- BT-5; 15 févr. 1954. La traduction cl e "scientist". Supplément au 
Bulletin no BT-2. 

- B'f-6; 15 févr . 1954. L'aide familiale. 

- BT-7; 25 févr. 1954. Notions grammaticales et vocabulaire; notes à 
l'usage des traducteurs. 

- BT-8 ; 15 mars 1954. Le droit d'auteur. 

- BT-9; 15 mars 1954. " Picture window". 

- B'f-10 ; 30 mars 1954. Recession. 

- BT-11; 1 avril 1954. Pressurized. 

- B'f-12; Remplacé pHr le no B'f-19. 

- BT-13; 1 mai 1954. Notes sur les noms cl e plantes particuliers au 
Canada , suivies cl 'un glossaire. 

- BT-14 ; 1 mai 1954. Le menuisier de bâtiment; monographie cl 'occupa­
t ion, suivie d'un glossaire français-a nglais et d 'un glossaire 
anglais-français. 

- BT-15; 15 juin 19i'ii . J_;e peintre en bâtiment ; monographie d 'occupation, 
suivie d 'un glossaire fran çais-anglais et d 'un glossaire anglais­
fran çais. 

-BT-16 ; 20 juin 1954. (Expressions dans les journaux cle F rance ). 
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-BT-17. 

-B'l'-18 

-BT-19 

-BT-20 

-BT-21 

-BT-22 

- BT-23 

-B'l'-24 

-BT-25 

-BT-26 

-BT-27 

-BT-28 

- BT-29 

-BT-30 

-BT-31 

-BT-32 

-BT-33 

-BT-34 

- BT-35 
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- BT-17. Remplacé par les no BT-24 et BT-27. 

- BT-18 ; 28 juil. 1954. Le vocabulaire du commerce extérieur ; glossair e 
anglais-français. -

- BT-19 ; 20 août 1954. Désignations des emplois dans les services ad­
ministratifs de l 'Etat ; glossaire anglais-français. Annule le 
Bulletin de t erminologie n o BT-12. 

- BT-20 ; 1 oct. 1954. Le vocabulaire des ser vices nationaux de l 'emploi; 
glossaire anglais-fr ançais. 

- BT-21 ; 4 oct . 1954. (Ten ns of tr ade) . 

- BT-22; 11 oct. 1954. Glossaire anglais-français de la pêche commer-
ciale et spor tive, contenant aussi un gr an d n ombre de termes 
employés en pisciculture, en ostréiculture, ainsi que dans l 'in­
dustrie des conserves de poisson et dans les sciences relatives 
à la vie aquatique, par H. Carbonneau. 

- BT-23; 15 oct. 1954. Réper toire alphabétique des lois fédérales (an­
glais-français) . 

- B'l'-24; 8 nov. 1954. Désignations des organismes de· l 'Etat; glossaire 
anglais-français. Remplace le Bulletin no BT-17. Voir aussi 
le no BT-27. 

- BT-25; 30 déc. 1954. Glanures a picoles; glossaire anglais-français, 
par L. Lebel. 

- BT-26; 3 janv. 1955. 'l' erminologie de la productivité; glossaire an­
glais-français, établi à la Division du travail, sous la direction 
de H. Vincelette. 

- BT-27; 13 janv. 1!)55. Désignations des organismes de l 'E tat. Modi­
fi catif au Bulletin no BT-24, p. 56. 

- B 'l'-28; 15 janv. 1955 . La r éadaptation a·es invalides, r ehabilitation 
of disabled per sans; glossaire anglais-français, établi à la Di­
vision du tr avail. 

- BT-29; 1 mars 1955 . . 'l'erminologie de la canalisation ; glossaire anglais­
français. 

- BT-30; 1 mars 1955. Terminologie de la psychiatrie ; glossaire anglais­
français. 

- B'l'-31 ; 1 avril 1955. 'l'erminologie du commerce et de la bourse des 
grains ; glossaire anglais-français, établi par L. Lebel. 

- BT-32 ; 15 avril 1955. Vocabulaire du sondage statistique; glossaire 
anglais-français. · Extrait du Vocabulaire statistique, r evu et 
augmenté en préparation , par E . Boucher. 

- BT-33 ; 1 mai 1955 . Table générale des matières (des Instructions ter ­
minologiques, no 1-7, et des Bulletins de terminologie, no 1-32). 

- BT-34 ; 30 juin 1955. 'l'erminologie des affaires exté rieures ; glossaire 
anglais-français, établi à la Division des affaires extérieures. 

- BT-35 ; 20 juin 1955. (Avionnerie) . 
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- BT-36 ; 22 août 1955. L 'électronique; glessaire anglais-français, établi 
par G. Proulx, t raducte ur à la Divis ion des transpor ts. Voir 
mtssi no BT-37. 

- BT-37 ; 6 sept. 1955. L 'é lectronique. Modificatif au Bullet in no BT-36, 
p. 10. 

- BT-38; 15 oct. 1955. Nomenclature des oiseaux du Canada ; glossaire 
anglais-français et français-anglais. 

- B'l' -39; 1 nov. 1955. Glossaire de l 'OTAN, par L. Clément, traducteur 
à la Défense nationale. 2. éd ., r evue et augm. 

- BT-40; 1 déc. 1955. La construction des routes; glossaire anglais­
fran çais, établi par G. Proulx, t raducteur à la Divis ion des 
transports. 

- BT-41; 1 janv. 1956. Matériel et engins de chantiers, glossaire anglais­
français, établi par G. Proulx, traducteur à la Division des 
transports. 

- BT-42 ; 15 févr. 1956. l\Iétiers de l 'industrie aéronautique ; glossaire 
anglais-fran çais. 

- BT-43; 22 févr. 1956. Liste des ouvrages canadiens relatifs à la tra­
duction, par E. Boudreau, traducteur en chef au Ministère de 
l'agriculture. 

* 
- I nstrnctions terrninologiq·ues. Ottawa, 1954- v. 28 cm. irrégulier . 

Distribution limitée. Min. 

- I'l'-1; 15 mai 1956. Règles régissant la traduction. (Rev. ) 

- I'l'-2 ; 20 janv. 1954. La terminologie du budget des dépenses et des 
comptes publics; glossaire anglais-français. 

- IT-3; 4 f évr. 1954. (Le Service de terminologie ). 

- IT-4; 15 févr. 1954. '' 'l'rois-Rivières'' ou ''les Trois-Rivières' ' -
''Val-d'Or''. 

- IT-5 ; 15 mars 1954. "On his .lVIajesty 's Service". 

- IT-6 ; 1 avril 1954. Entre-temps. 

- IT-7 ; 3 janv. 1955. Atlantique Nord, OTAN. 

- IT-8; 20 juin 1955. (Royal Commission on Canada's E conomie 
Prospects). 

- IT-9; 1 nov. 1955. (Trade Commissioner ). 

(à suivre) 
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